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DOCENTE: Prof. DUCCIO COLOMBO

PREREQUISITES

B2-level knowledge of Russian; basic knowledge of Russian linguistic;
knowledge of Italian language and grammar.

LEARNING OUTCOMES

Theoretical and practical knowledge of the field of specialized translation from
the Russian; ability to understand texts from different fields and to apply the
basic knowledge to the autonomous design of the correct translation strategy for
the given text; ability to identify the correct register for the rendering of the text;
ability to autonomously trace and use the available support tools.

ASSESSMENT METHODS

Written translation from the Russian to the Italian (or eventually English) of a
text. Oral discussion of the outcome.

Legal requirements dictate that the evaluation should be expressed according to
a thiry-points method, where 30 stands for a totally satisfactory knowledge of the
course syllabus and ability to handle the required analytical tools, 18 the minimal
competence allowing to pass the exam, and marks from 19 to 29 a satisfactory
competence with a decreasing level of flaws.

EDUCATIONAL OBJECTIVES

The aim of this class is to give the students the ability to translate from the
Russian texts from a wide range of special fields, and to autonomously obtain
the tools for working on texts from fields never touched upon during classes.

TEACHING METHODS

Students will be required to partake in a collaborative work. Non-attending
students, workers, or students with particular needs are requested to get in
touch with the teacher for any question about the exam.

SUGGESTED BIBLIOGRAPHY

Il lavoro vertera prevalentemente su testi forniti dal docente.
La dizionaristica esistente verra sperimentata e discussa durante il corso.

SYLLABUS
Hrs Workshops
10 Criticism: The Russian formalists in Italian
6 Political journalism
6 Medical literature
8 Legal texts
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